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中国国学指的是中国传统学术文化的林林总总ꎬ 其中包括经史子集、 诗词歌赋、 琴棋

书画、 民歌民谣等各个领域的知识ꎮ 而典籍则是记录这些知识的书籍ꎬ 是国学的重要组成

部分ꎬ 是传统文化知识的载体ꎮ

作为概念范畴ꎬ “典籍”的提法自古有之ꎮ 最早使用“典籍”一词的文献记载可以追溯

到战国时期ꎮ 在«孟子􀅰告子下»中就有这样的表述: “诸侯之地方百里ꎬ 不百里ꎬ 不足以

守宗庙之典籍ꎮ”这句话用白话文表述ꎬ 就是说诸侯所管辖的领地应该是百里ꎬ 如果不足百

里ꎬ 就无法守护宗庙内的经典书籍ꎬ 也就不能承担起守护宗庙的责任ꎮ 可见ꎬ “典籍”是指

古代文献、 经典著作等ꎬ 特指宗庙内的经典书籍或祭祠用的礼典文献ꎮ 由此也可以看出

“典籍”的历史文化地位和价值ꎮ

汉代以后ꎬ “典籍”一词开始被用作各种书籍的统称ꎮ 例如在«后汉书􀅰崔寔传»中ꎬ

崔寔被称为“少沈静ꎬ 好典籍”ꎻ 而在«三国志􀅰蜀书􀅰谯周传»中ꎬ 谯周被描述为耽古好

学ꎬ 以读书为乐ꎬ “诵读典籍ꎬ 欣然独笑ꎬ 以忘寝食”ꎮ 这里的“典籍”一词与我们如今泛

指一切图书的用法有异曲同工之妙ꎮ

“典籍”的概念语义在历史上的产生和发展反映到语言中就是语义的扩大与转移ꎮ 语义

信息的历史沉淀逐渐固化为广、 狭两种不同的义项ꎬ 被广泛地收录在各种词典的定义之

中ꎮ 如在«现代汉语词典»中ꎬ “典籍”被定义为“记载古代法制的图书ꎬ 也泛指古代图书”ꎮ

其中ꎬ “记载古代法制的图书”是狭义的定义ꎻ “也泛指古代图书”则是扩大了“典籍”的外

延指称范围ꎮ 在«辞海»中ꎬ “典籍”被定义为“国家重要文献ꎬ 亦统称各种典册、 书籍”ꎬ

也反映了狭义和广义的定义ꎮ «汉语大词典»的定义是: “典籍指法典图籍等重要文献ꎮ”其

中“法典图籍”可视为“典籍”的严式定义ꎬ 但后面的一个“等”字又扩大了所指范围ꎮ «辞

源»在«汉语大词典»“法典图籍等重要文献”的基础上ꎬ 再增加“后作为各种典册、 书籍的

统称”ꎮ 无论怎么定义ꎬ 都没有脱离广与狭的方式ꎬ 也都反映了“典籍”的重要作用ꎮ

和“典籍”的概念一样ꎬ 典籍的分类可谓同样源远流长ꎬ 主要的传统分类一般概括为

经、 史、 子、 集四大类ꎮ “经”包括儒家经书ꎬ 如«诗经»«尚书»«周礼»«周易»等ꎮ 这些经

１



书被视为经典ꎬ 因为它们在历史上被广泛引用和传颂ꎮ 其中一些著作如«诗经»和«尚书»

被认为是中国文学的源头ꎮ “史”包括各种历史著作ꎬ 如«史记»«汉书»«三国志»等ꎮ 这些

历史著作记录了中国古代的历史事件、 人物和文化ꎬ 为后人留下了宝贵的历史资料ꎮ “子”

包括先秦诸子百家的著作ꎬ 如«论语»«孟子»«老子»«庄子»等ꎮ 这些著作涵盖了哲学、 政

治、 军事、 经济等多个领域ꎬ 是中国古代思想文化的重要载体ꎮ “集”则包括各种文学艺术

作品ꎬ 如诗歌、 散文、 小说、 戏曲等ꎮ 这些作品反映了中国文学的多样性和创新性ꎬ 代表

了中国古代文学的精华ꎮ

经、 史、 子、 集的分类是中国古代文献分类法的一种ꎬ 虽然有其一定的合理性ꎬ 但也

存在一些问题ꎮ 首先ꎬ 这种分类法以不同书籍的内容为分类的标准ꎬ 这使得一些书籍难以

归类ꎮ 例如ꎬ “史”部中的“杂传”包括了荒诞不经的写鬼神之书ꎬ 这不符合“史”部的本质ꎻ

同样ꎬ “集”部中的“楚辞”作为总集的一部分ꎬ 被单独列出来ꎬ 也让人感到困惑ꎮ 此外ꎬ

一些不属于总集的书籍也被错误地归入了“集”部ꎬ 例如东汉班昭写的«女诫»ꎬ 这是一篇

以封建道德告诫妇女的“箴言”ꎬ 本应归入其他类别ꎮ 其次ꎬ 这种分类法缺乏科学的统一标

准ꎮ 不同的书籍可能会因为内容或形式上的不同而被归入不同的类别ꎬ 这使得分类结果具

有主观性和不确定性ꎮ 例如ꎬ “经”部中包括了属哲学的«周易»、 属政治的«周礼»、 属历

史的«春秋»、 属文学的«诗经»ꎬ 以及属科学技术的农、 医、 天文等ꎬ 这些书籍在性质上

存在很大的差异ꎬ 难以统一归类ꎮ 最后ꎬ 经、 史、 子、 集的分类法已经不能适应现代文献

分类的需求ꎮ 现代文献分类法更加注重书籍的主题、 形式、 语言、 作者等因素ꎬ 同时也更

加注重分类的客观性和标准化ꎮ 相比之下ꎬ 经、 史、 子、 集的分类法显得过于简单、 粗糙

和混乱ꎮ

随着时代的发展和文献数量的不断增加ꎬ 人们逐渐认识到了这种分类方法的局限性和

问题ꎬ 开始探索更加科学、 客观和标准的文献分类方法ꎮ 如近代传入我国的西方图书馆学

分类法就在某种程度上替代了我国传统的分类法ꎮ １９ 世纪末至 ２０ 世纪初ꎬ 中国部分图书

馆开始采用西方图书分类法进行藏书分类ꎬ 这些分类法包括杜威十进分类法、 美国国会图

书馆图书分类法、 国际十进分类法等ꎮ 这些西方分类法采用了更加科学、 客观的分类标

准ꎬ 如图书的主题、 内容、 形式、 语言等ꎬ 使得文献的分类更加规范、 系统和准确ꎮ

此外ꎬ ２０ 世纪中期以后ꎬ 随着计算机技术和信息技术的发展ꎬ 数字化图书馆成为了

现实ꎮ 数字化图书馆采用了现代化的技术手段对文献进行分类、 存储、 检索和管理ꎬ 使得

文献的分类更加高效、 便捷和智能化ꎮ 数字化图书馆的出现也使得传统的经、 史、 子、 集

分类法逐渐被淘汰ꎮ

在编写“国学经典英译赏析丛书”的过程中ꎬ 我们将努力遵循以下分类原则: (１)尊重

传统分类法ꎬ 将所选典籍归入相应的类别ꎮ (２)强调现代文献分类法ꎬ 对所选典籍进行更
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加细致、 准确的分类ꎮ (３)注重主题、 内容和形式ꎬ 确保所选典籍能够反映中国传统文化

和思想ꎮ (４)突出重点和代表性ꎬ 选取最具代表性和影响力的典籍进行翻译和介绍ꎮ (５)

兼顾不同读者需求ꎬ 选取不同难易程度和类型的典籍进行翻译和介绍ꎬ 以满足不同层次读

者的需求ꎮ (６)遵循标准化和规范化的原则ꎬ 确保所选典籍的翻译和介绍符合通用的规范

和标准ꎮ

中国国学典籍浩如烟海ꎮ 这就意味着我们这套丛书应该覆盖的范围必须非常广泛:

(１)经学ꎮ 包括古籍经典ꎬ 如«周易»«诗经»«孝经»«论语»«孟子»等ꎬ 以及语言训诂学方

面的著作ꎬ 如«尔雅»ꎮ (２)史学ꎮ 包括通史、 政事史、 制度史和方志等ꎬ 如司马迁的«史

记»、 郑樵的«通志»、 班固的«汉书»、 陈寿的«三国志»、 欧阳修的«新五代史»等ꎮ (３)子

学ꎮ 包括中国历史上创立一个学说或学派的人物文集ꎬ 如儒家的«荀子»、 法家的«韩非

子»«商君书»、 兵家的«孙子»、 道家的«老子»«庄子»等ꎮ (４)文学ꎮ 包括历史上诸位文人

学者的总集和个人的文集ꎬ 个人的称为“别集”ꎬ 如«李太白集»«王荆公集»等ꎻ 总集如«昭

明文选»«玉台新咏»等ꎮ (５)哲学ꎮ 包括儒学、 道学、 法家学派、 墨学、 名学等主要学派ꎬ

以及探索人类的智慧和价值观念的相关著作ꎮ (６)艺术ꎮ 包括书法、 音乐、 戏曲等方面的

内容ꎮ 完善的分类本是好事ꎬ 可以指导我们接下来的编撰工作ꎮ 然而ꎬ 我们却不能按照上

述分类来设计这套丛书ꎮ 我们追求的不是大而全ꎬ 而是有所侧重的亮点ꎮ 主要原因如下:

(１)中国国学经典浩如烟海ꎬ 若全面涉及ꎬ 工程过于浩大ꎮ (２)我们掌握的可用资源不足ꎮ

(３)我们的能力有限ꎬ 哪怕是国学大师穷其一生ꎬ 也无法全面涉及ꎮ 因此ꎬ 我们只能在自

己有限的知识结构体系中尽最大努力选择部分家喻户晓、 耳熟能详的优秀作品、 译文及其

赏析展示给读者ꎮ

在评价不同译者的译文质量时ꎬ 我们将以下因素作为评判译文质量的依据: (１)尊重

原作ꎬ 尽量保留原作的内容和风格ꎬ 准确地传达原作者的思想和意图ꎮ 不随意删减或改动

原文ꎬ 更不凭空任意添加个人观点或注释ꎮ (２)准确理解原文中涉及的特定概念、 术语、

典故等ꎬ 译前进行深入的研究和准确的解读ꎬ 避免出现歧义或误解ꎮ (３)语言流畅ꎬ 翻译

时注重语言的可读性ꎬ 尽量做到既忠实于原文ꎬ 又符合现代汉语的表达习惯ꎬ 以便于读者

理解和接受ꎮ (４)文化传递ꎬ 注重传递中国传统文化和思想ꎬ 尽可能保留原文的文化内涵

和特色ꎬ 以便于读者了解中国文化的精髓和特点ꎮ (５)规范统一ꎬ 遵循通用的规范和标准ꎬ

对于同一概念或术语的翻译保持一致ꎬ 以避免出现译法混乱的情况ꎮ

中华国学典籍不仅是中国古代学术文化的精华ꎬ 也是中华民族智慧的结晶ꎬ 同时还是

世界文化遗产的重要组成部分ꎬ 将它们译成英文对于世界文化的交流和发展有着重要的意

义ꎮ 通过学习和研究中华国学典籍及其翻译ꎬ 我们可以更好地传承和传播我国的传统优秀

文化、 弘扬民族精神、 增强文化自信ꎮ

３
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编写本套丛书的主要目的是为了帮助英语专业学生和翻译爱好者提高国学经典翻译技

能ꎬ 故我们努力遵循系统性、 实用性和可操作性的原则ꎬ 旨在为学生提供较为全面、 深入

了解中国国学及其英译知识和技能的途径ꎮ 在编写方式上注重理论与实践相结合ꎬ 通过大

量的名家翻译实例分析和练习ꎬ 帮助读者掌握中国国学经典英译的基本技能和策略ꎮ 通过

本套丛书的学习ꎬ 学生将了解并掌握中国国学经典的重要领域和内容以及国学经典英译的

基本概念、 理论和实践方法ꎬ 提高他们的文化素养和翻译技能ꎮ

本套丛书适用于英语专业本科高年级或研究生阶段的教学ꎬ 也可作为翻译工作者的参

考书籍ꎮ 希望通过本套丛书的学习和实践ꎬ 学生能够更好地传播中国国学思想和文化ꎬ 促

进中外文化交流和学术合作ꎮ

冯奇

２０２３ 年 １２ 月
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前　 　 言

唐诗是中国传统文化中的一颗耀眼明珠ꎬ 其魅力不仅在于其语言优美、 意境深邃ꎬ 还

在于诗中所蕴涵的智慧和情感等人文精髓ꎮ 中唐时期成就最高的诗人当属白居易ꎮ 他与元

稹共同发起了“新乐府运动”ꎬ 世称“元白”ꎮ 他主张“文章合为时而著ꎬ 歌诗合为事而作”

(«与元九书»)ꎬ 强调了诗歌的现实内容和社会作用ꎮ 他的诗歌语言明白晓畅ꎬ 在当时广

为流传ꎬ 并远播海外ꎬ 是中国文学史上负有盛名且影响深远的唐代诗人和文学家ꎮ

本书精选了白居易的五十四首诗歌ꎬ 按照诗歌内容和表达的情感分为六个部分ꎬ 分别

为咏物诗、 讽喻诗、 送别诗、 贬谪诗、 写景诗和悼亡诗ꎮ 每个部分根据诗歌主旨分为三

章ꎬ 每章包含同类诗歌三篇ꎮ 每篇诗歌都包含诗歌的背景介绍、 原文、 英文译文、 注释和

译文赏析ꎬ 其中英文译文采用翻译家赵彦春的版本ꎮ 通过同类作品的集中介绍ꎬ 旨在帮助

读者更有效地识别、 理解和赏析同类诗歌ꎬ 进而了解诗歌的分类体系和各自的特征ꎬ 并习

得古诗翻译的技巧ꎮ

古诗英译不仅是学生提高英语水平的重要手段ꎬ 也是拓展中国文化在世界上的影响力

的有效方式ꎮ 英译古诗能增强跨文化传播的贴近性意识ꎬ 实现文化上的对话ꎬ 从而有助于

中西话语融通ꎬ 为世界文化发展贡献中国智慧ꎮ 此外ꎬ 也可以让人们从繁忙的生活中抽离

出来ꎬ 沉淀心灵ꎬ 感受中英文字中所蕴涵的文化魅力和价值ꎮ 本书适合英语专业本科学

生、 唐诗和翻译爱好者学习和参考使用ꎬ 也可作为翻译课程的资料使用ꎮ

胡雅坪

２０２３ 年 ９ 月
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第二节　 放鹰 ３３􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第三节　 秦吉了 ３７􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第二部分　 讽喻诗

第四章　 心系百姓 ４５􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第一节　 卖炭翁 ４５􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第二节　 村居苦寒 ４９􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第三节　 道州民 ５２􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺
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第五章　 苛政如虎 ５７􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第一节　 纳粟 ５７􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第二节　 杜陵叟 ６０􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第三节　 宿紫阁山北村 ６４􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第六章　 世伪知贤 ６８􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第一节　 隋堤柳 ６８􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第二节　 黑潭龙 ７４􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第三节　 天可度 ７８􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第三部分　 送别诗

第七章　 金秋愁别 ８５􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第一节　 秋江送客 ８５􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第二节　 江楼宴别 ８８􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第三节　 别杨颖士、 卢克柔、 殷尧藩 ９１􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第八章　 情深难寄 ９５􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第一节　 潜别离 ９５􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第二节　 别行简 ９８􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第三节　 别元九后咏所怀 １０１􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第九章　 天涯沦落 １０５􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第一节　 夜送孟司功 １０５􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第二节　 清明日送韦侍御贬虔州 １０８􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第三节　 王夫子 １１０􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第四部分　 贬谪诗

第十章　 壮志难酬 １１９􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第一节　 题四皓庙 １１９􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第二节　 端居咏怀 １２１􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺
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第三节　 江南谪居十韵 １２４􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第十一章　 世事难料 １２９􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第一节　 闻庾七左降因咏所怀 １２９􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第二节　 谪居 １３３􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第三节　 彭蠡湖晚归 １３６􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第十二章　 与世相忘 １３９􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第一节　 宿西林寺ꎬ 早赴东林满上人之会因寄崔二十二员外 １３９􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第二节　 自题写真 １４２􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第三节　 闭关 １４６􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第五部分　 写景诗

第十三章　 人在旅途 １５１􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第一节　 江夜舟行 １５１􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第二节　 浦中夜泊 １５４􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第三节　 夜入瞿唐峡 １５６􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第十四章　 世外桃源 １６０􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第一节　 题杨颖士西亭 １６０􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第二节　 遗爱寺 １６４􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第三节　 朝回游城南 １６６􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第十五章　 四时即景 １７０􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第一节　 春村 １７０􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第二节　 禁中月 １７３􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第三节　 江州雪 １７６􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第六部分　 悼亡诗

第十六章　 天妒英才 １８３􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第一节　 哭刘敦质 １８３􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺
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第二节　 哭李三 １８７􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第三节　 伤杨弘贞 １９０􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第十七章　 魂牵梦萦 １９３􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第一节　 梦微之 １９３􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第二节　 梦裴相公 １９６􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第三节　 感旧纱帽(帽即故李侍郎所赠) ２００􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第十八章　 彩云易散 ２０４􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第一节　 重伤小女子 ２０４􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第二节　 简简吟 ２０７􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第三节　 真娘墓 ２１１􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

参考文献 ２１４􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺
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